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Z dwojga złego lepiej jest pożyczać obce słowa niż pieniądze, gdyż w tym pierwszym przy-
padku nie trzeba nikogo prosić o zgodę ani zobowiązywać się do zwrotu z sowitą zazwyczaj 
nawiązką. Potrzeba zaciągania jednych i drugich pożyczek tłumaczy się brakiem wła-
snych, niezbędnych zasobów, lecz ta sensowna zasada w odniesieniu do słów dopuszcza 
coraz liczniejsze wyjątki. 

W ponad tysiącletnich dziejach rozwoju polskiego języka bywały okresy, w których 
niedostatek własnych nazw rozmaitych przedmiotów, czynności i zjawisk uznawano za 
wstydliwy i pospiesznie tworzono nowe odpowiednie słowa, w dotychczasowej polszczyźnie 
mocno zakorzenione. Tak na przykład powstał do dziś używany „tlen” i pochodzące od 
niego „tlenki”, dynamo zastąpiliśmy „prądnicą”, a motor „silnikiem”. 

Pojawiały się jednak i mody całkiem przeciwstawne, zgodnie z którymi nie tylko chętnie 
sięgaliśmy po cudzoziemskie odpowiedniki własnych brakujących określeń, lecz nawet bez 
zastanowienia zastępowaliśmy nimi swoje dotychczasowe, choć były zadowalająco trafne. 
Mieliśmy więc czasy zbędnego wplatania w polską mowę wyrazów i zwrotów łacińskich, 
włoskich,  francuskich i (zwłaszcza w technice) – niemieckich. Obecnie dobry na wszystko 
wydaje się język angielski. 

O ile jednak bez uzasadnionych zapożyczeń obchodzić się nie sposób, o tyle nadmier-
ne ich mnożenie staje się czasem szkodliwe dla jednoznaczności wypowiedzi. Nabytki 
z językowego dorobku innych nacji, których nie dało się sensownie zamienić polszczyzną, 
zostały w tym tekście wyróżnione pogrubionymi literami. 

Przed taką koniecznością stają również nawet najbardziej patriotycznie nastawieni 
poloniści. Z drugiej znów strony, grzeszymy przeciw jasności przekazu, gdy np. aplikowa-
niem nazywamy równocześnie: wprowadzanie kropli do nosa, ubieganie się o stanowisko 
i pokrywanie samochodu lakierem. Z kolei jakże modne dziś dedykowanie w znaczeniu: 
przeznaczenie części zamiennej do konkretnego modelu pojazdu (dla przypomnienia: 
słowo to w języku polskim oznacza poświęcenie komuś osobiście jakiegoś utworu w dowód 
szczególnej atencji), wydaje się irytującym nadużyciem.

Ewidentnie błędne, choć bardzo już popularne, jest dzielenie produktów i koncepcji 
technicznych na nowoczesne i konwencjonalne, co sugeruje zgodność tych drugich (cho-
dzi po prostu o starsze, tradycyjne) z jakąś nikomu nieznaną konwencją, czyli powszech-
nie obowiązującą umową. 

Nadużywanie słów obcych zawsze wynikało z chęci popisywania się rzeczywistą lub tyl-
ko udawaną znajomością języków obcych. Nie na wiele się to przydaje, kiedy potencjalny 
pracodawca nie ufa pod tym względem ani deklaracjom zawartym w CV, ani przedkłada-
nym świadectwom szkolnym, a nawet stosownym dyplomom wyższych uczelni. Sprawdza 
po prostu umiejętności kandydata w zakresie praktycznego komunikowania się w cudzej 
mowie i piśmie.         

			                                            Marian Kozłowski     
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Make an informed choice
between original and copy

At first sight, the only difference is the price

Diamond Zirconium
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Lights are an essential safety factor
In 2009, Valeo invested 6.3% of its revenue in research and development*.
The company supplies parts that are quality-controlled from the prototype
to the end product. The quality of the products Valeo makes for the OEM
market and the aftermarket is identical.
Automotive suppliers like Valeo are well-placed to help distributors and

repairers master the technologies of the future that they
have developed. Valeo can provide you with its technical know-
how, training materials and diagnostic tools.
When you choose Valeo, you choose a partner for the future. *V
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The sign of quality

Beware of optical illusions
Copies of safety-related products are a danger for both distributors and
consumers. They represent a real curse, and automotive lights and lamps
are frequently the victims.
The often imperfect quality of copies may result in poor visibility and
discomfort for motorists, and may even lead to accidents. Both
distributors and repairers may run into legal problems if they
sell counterfeit parts.

Automotive technology, naturally
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Diament

Na pierwszy rzut oka można by pomyśleć, 
że jedyną różnicę stanowi cena...

Poznaj fakty i świadomie 
wybierz części oryginalne
Uważaj na złudzenia optyczne Oświetlenie jest kluczowe dla bezpieczeństwa
Nieoryginalne zamienniki części motoryzacyjnych mogą mieć duży 
wpływ na bezpieczeństwo jazdy i są zagrożeniem zarówno dla 
sprzedawców, jak i kierowców. To już prawdziwa plaga rynkowa, któ-
rej ofiarą często padają elementy samochodowego oświetlenia.
Stosowanie pełnych niedoskonałości kopii powoduje ograniczenie 
widoczności i dyskomfort dla kierowcy, co może pro-
wadzić do wypadku. Zarówno dystrybutor części, jak 
i warsztat, narażają się na odpowiedzialność prawną 
jeśli sprzedają produkty będące substytutem opatento-
wanych technologii.

Znak jakości

Wszystkie części wyprodukowane przez Valeo przechodzą rygory-
styczną kontrolę jakości już od stadium prototypu aż po produkt 
końcowy. Dzięki temu jakość części Valeo sprzedawanych na mo-
toryzacyjnym aftermarkecie jest taka sama jak tych, które Valeo 
dostarcza na pierwszy montaż. 

Producenci części, tacy jak Valeo, stanowią natural-
ne wsparcie dla dystrybutorów części i warsztatów 
w stosowaniu technologii przyszłości. Specjaliści Valeo 
dostarczą technologiczny know-how, materiały szkole-
niowe i przyrządy diagnostyczne. 
Wybierając Valeo, wybierasz partnera na przyszłość. 

Cyrkonia


